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Ampliación de los niveles
MCER(2001)

MCER(2002:25)

MCER(2020)

MCER(2021:51) 2



Progresión del aprendizaje

IC de Tokio (ahora)
A1   120 (60+60 / 30×4)
A2   180 (60+60+60 / 30×6)
B1   180  (60+60+60 / 30×6)
B2   240  (60×4 / 30 ×8)
C1 240  (60×4)
C2   240  (60×4)

Ezawa(2009)
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Horas de las clases de E/LE en las universidades de Japón

1er semestre del 1er curso →  22.5 horas
2o semestre del 1er curso →  45                                                                  
1er semestre del 2o curso →   67.5                                                    
2o semestre del 2o curso →   90

1er semestre del 1er curso →  45 horas
2o semestre del 1er curso →  90
1er semestre del 2o curso →   135
2o semestre del 2o curso →   180

1 semestre, una vez a la semana 90 minutos × 15 clases = 22.5 horas

1 semestre, 2 veces a la semana 90 minutos × 30 clases = 45 horas

Pre-A1 o A1.1

A1.2

A2.1
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Pocos descriptores de los niveles Pre-A1 y Al  sobre la mediación
Mediación general   
Pre-A1   No hay descriptor disponible. → ●
A1         Hay un descriptor. → ○

Actividades
de mediación
(1-14) y 
estrategias de
mediación
(15-19)

Ver. esp p.104   «© Consejo de Europa, 2020»
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© Goethe-Institute Tokyo, 2023-日本語版 p.77

Ver. esp p.108   «© Consejo de Europa, 2020»
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“No hay descriptor disponible.”

¿No es necesario buscarlo en el nivel Pre-A1?
¿Aparecerá algún descriptor en el nivel Pre-A1 en el futuro? 

El MCER ｙ el MCER-VC no son normas ni estándar. 
Los docentes deberíamos plantearnos las actividades de mediación
en los niveles elementales (Pre-A1 y A1). 
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MCER 2001 sugiere la existencia de una banda de dominio de la lengua inferior a A1

3.5.  La flexibilidad de un enfoque ramificado
(…) Los siguientes descriptores, que se relacionan con tareas sencillas y generales fueron clasificados
por debajo del nivel A1 de la escala, pero pueden construer objetivos útiles para principiantes:

- Realiza compras sencillas siempre que pueda apoyar la referencia verbal señalando con el dedo
o haciendo otros gestos.

- Pregunta y dice el día, la hora y la fecha.
- Utiliza algunos saludos básicos.
- Dice 《sí, no, oiga, por favor, gracias, lo siento》.
- Rellena formularios sencillos con datos personales, nombre, dirección, nacionalidad, estado civil.
- Escribe postales cortas y sencillas.                                               Ver. esp p.108   «© Consejo de Europa, 2001»

3.5．枝分かれ方式の柔軟性
（中略) 次の能力記述文は、簡単で一般的な作業課題を示したものであるが、A1レベル以下の尺度であり、
初めて外国語を学習する人にとっては有意義な目標設定になりうるだろう。

・簡単な語句を発することができるが、その際指し示すなどの身振りで言語による指示を補強することができる。
・日、時間、日付などを尋ねたり、言ったりできる。
・簡単な挨拶の表現を使える。
・「はい、いいえ、すいません、どうぞ、ありがとう、ごめんなさい」が言える。
・個人的特徴、名前、住所、国籍、未婚・既婚などを、簡単な書式に書き込むことができる。
・短くて単純な葉書が書ける。 © Goethe-Institute Tokyo, 2001-日本語版

8



MCER-VC Anejo 6: Desarrollo y validación de los nuevos descriptores, p.278
Durante la fase desarrollo de las categorías para la mediación, el grupo de autores se apoyó en la distinción que
establecen Coste y Cavalli entre :

- 《Mediación relacional》 :  el proceso de establecer y gestionar relaciones interpersonales con el objetivo
de crear un ambiente positive y colabortivo (para lo que se han desarrollado seis escalas).

- 《Mediación cognitiva》 :  el proceso de facilitar el acceso al conocimiento y a conceptos, en particular
cuando una persona se siente incapaz de hacerlo por sí misma debido, quizás, a la novedad y a la falta
de familiaridad con los conceptos y/o a las barreras lingüísticas o culturales. 

Ver. esp p.278   «© Consejo de Europa, 2020»

「仲介」の範疇の開発には、執筆者グループはCoste とCavalliの以下の区別を採用している。

・ 関係構築の仲介作業： 人と人との間での関係を作り上げ、また整理する過程で、肯定的、協働作業

の環境の中で見られるもの（この分野で六つの尺度が開発された)
・ 概念の仲介： 知識や概念にアクセスすることを容易にする過程、特にその概念の新しさとまた(は)

言語的あるいは文化的障壁のためにある個人がそれを自分自身で直接にアクセスできない場合

（付録6 拡張例示的能力記述文の開発と検証 p.219) © Goethe-Institute Tokyo, 2023-日本語版 p.219
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En plural curso de español orientado a la interacción y la mediación

El propósito principal del aprendizaje de una lengua extranjera es comunicarnos y
descubrir el mundo.  Estos dos principios están en la base de este manual que tienes
en las manos.                                                                                             (Prólogo de los autores)

En plural es el primer manual completo para cursos ELE que dirige sus actividades finales y 
proyectos a la mediación y a la interacción orales y escritas. …  

(https://www.anayaele.es/en-plural)
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Actividades de la mediación de  En plural      Tema 3  Mi lugar en el mundo

Fuente: Muestra digital de En plural A1-A2 Tema 3
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Fuente: Muestra digital de En plural A1-A2 Tema 3
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MCER-VC 3.4 p.103
En la mediación, el/la usuario/a y/o aprendiente actúa como un/a agente social que tiende puentes y 
facilita la construcción o la transmisión de significados, ya sea dentro de la misma lengua, entre 
diferentes modalidades lingüísticas (por ejemplo, de la oral a la signada o viceversa, en la comunicación 
intermodal) o de una lengua a otra (mediación interlingüística). 
La mediación se centra en el papel de la lengua en procesos como la creación de espacios y condiciones 
para la comunicación y/o el aprendizaje, la colaboración para construir nuevos significados, la ayuda a 
otras personas para que construyan o comprendan nuevos significados y la transmisión de nueva 
información de manera adecuada. El contexto puede ser social, pedagógico, cultural, lingüístico o 
profesional.

© Goethe-Institute Tokyo, 2023-日本語版 p.73

Ver. esp p.103   «© Consejo de Europa, 2020»
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Martín-Macho Harrison y Guadamillas Gómez (2022)

Tarea LE, nivel intermedio : Cómo llegar hasta aquí
Tarea LE, nivel intermedio : Cómo y por qué reducir nuestro consumo de plástico
Tarea LE, nivel intermedio alto :  Estreotipos en un cómic
Tarea LE, nivel avanzado :  ¿Me ayudas con esta escena? 
Tarea LFE, nivel básico :  Sin gafas no veo el plano
Tarea LFE, nivel intermedio : ¿Sabes algo de la próxima feria internacional?
Tarea LFE, nivel intermedio alto : Nuestro viaje en tiempos de pandemia
Tarea LFE, nivel intermedio alto :  Una exposición 《agradable a primera vista》
Tarea AICLE, nivel básico afianzado : ¡Ayúdame!  No tengo las instrucciones
Tarea AICLE, nivel básico / intermedio : La Pirámide vegetariana
Tarea AICLE, nivel intermedio : Un volcán en erupción
Tarea AICLE, nivel intermedio alto :  (Subtitulando) La Revolución Industrial

LE =   Lengua extranjera
LFE =  Lengua con fines específicos (特定領域の言語学習)

AICLE =  Aprendizaje integrado de contenido y lengua extranjera  ( = CLIL  内容言語統合型学習)
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Martín-Macho Harrison y Guadamillas Gómez (2022：121)
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¿Por dónde empezamos los docentes japoneses?

・Publicación de los estudios sobre MCER-VC
・Estudio del nivel Pre-A1 en Francia
・Educación de la lengua japonesa
・MAREP (= Un Marco de Referencia para

los enfoques Plurales de las Lenguas y de 
las Culturas, CARAP ) 
※ Hay enlaces de unos estudios sobre CARAP (en japonés).

https://carap.ecml.at/Translations
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